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HEKOTOPbIE PEKOMEHOALINN HAYUHAKOLLWM NEPEBOAYNKAM

Mupnanawsunn M.I., KpacHoBa UA.
MockoBckuii rocyapcTBeHHbIN 00/1aCTHON YHUBEPCUTET
105005, r. Mocksa, yn. Pagno, 4. 10A, Poccwniickas @egepayns

AHHOTaymns. B npefcTaBNeHHOI CTaTbe PacCMaTpUBAlOTCA OCHOBHbE OCOOEHHOCTU XyAO-
)KECTBEHHOr0 nepeBoja. ABTOPbI aKLEHTUPYIOT CBOE BHUMaHWE Ha NepeBoje CTUXOTBOPHbIX
TEKCTOB: B pa60oTe NpeAcTaBeHbl NpUeMbl 1 cpeacTBa adPeKTUBHbIX METO0B NepeBo/a no-
3TUYECKUX NPON3BEEHNIA, CHOPMYNINPOBAHHbIE B BUIE PEKOMEHAALMIA HAYMHAOLAM nepe-
BOYMKAM — CTy[eHTaM (hakynbTeTOB WHOCTPAHHbIX $13bIKOB. CTaTbsi GYAET MHTEPECHA TaKXe
npenoaasaTensaM hakynbTeTOB MHOCTPAHHbIX A3bIKOB, NEPEBOAYNKAM-TPAKTUKAM U MIOAAM,
YBNEKAIOLMMCS XY0XKECTBEHHbIM (MO3TUYECKUM) NepeBofoM. B pa6oTe aHanu3 npoBoanTcs
Ha NPON3BeIEHNAX BENIUKOTO HEMELKOro noaTa . [eiiHe 1 nx nepeBofiax Ha PyCCKNi si3bIK, Bbl-
MOJHEHHbIE N3BECTHBIMM POCCUIACKIMI NEPeBOAYNKAMM.

KnroyeBbie cnoBa: nepeBojl, KBUBASIEHTHOCTb MEPeBO/a, XYA0XXECTBEHHbIN NepeBoj, noaTu-
4ecKui nepesoj, CTUXOTBOPEHUE, pudma, pasmep.

SOME RECOMMENDATIONS FOR NOVICE TRANSLATORS

M. Mirianashwili, I. Krasnova
Moscow Region State University
10A, Radio str., 105005, Moscow, Russian Federation

Abstract. The article shows the main features of literary translation. The authors focus on the
translation of poetic texts: the article presents methods and techniques for effective ways of
translating poetry, which are formulated in the form of recommendations for novice translators —
students of faculties of foreign languages. The article will be interesting also to teachers of
faculties of foreign languages, translators and people, who are interested in poetic translation.
Poetic works of the great German poet Heinrich Heine and their translations into Russian
language made by famous Russian translators were used for analysis of the poetic texts.

Key words: translation, equivalence of translation, literary translation, poetic translation, poem,
rhyme, size.

3a nocinenHee BpemMs — B IIEpUOI MH-  A3bIKaMIU. ITO 06CTOATENBCTBO Obecte-
TEHCUMBHOI'O PAaCHIVMPEHNA MEXKYIbTYp- YMBAE€T OCYIUIECTBJIEHNE 3I€MEHTApPHBIX
HBIX CBsI3€ll — MOBBICUIACH HOTP€6HOCTI) COIMa/IbHO 3HA4YMMbIX ,I[eI7[CTBI/I]7[, HE
06IlIeCTBa BO BIafi€HNM MHOCTPAaHHbIMIM TOBOpA YK€ O BO3MOXXHOCTU O3HAKO-
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MUTBCA C UICTOPUEN U KYJIBTYPOI 9y>KOM
CTPAHBI.

C npyroit CTOPOHBI, IOCTOSHHO pac-
HMIMPAIONMECS TPOTPAMMBI 110 HEKOTO-
pbIM  acIeKTaM MHOCTPAaHHOIO sA3bIKa
B BY3aX CTaBAT Ilepef CTyAeHTamu ¢a-
KY/IbT€TOB MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB 3a/lauy
HEYCTAaHHO IIPEYMHOXXaTb 3HAHMA MHO-
CTPAHHBIX A3BIKOB M JIOCTUYb TOTO BBI-
COKOTO YPOBHsA, KOTOPBIII oOecrieynBaeT
Oe3ynpedHoe BBIIOTHEHNE COLMATbHOTO
3aKasa.

JIna ycremHoro opnajieHns Marepua-
JIOM, COOTBETCTBYIOIMM PaCIIMPEHHBIM
IporpaMMaM I IOBBIIIAIOIMM 3HaHUA
U YMEHMA CIeLMaNNCTOB, afleKBaTHO
BBINO/IHAOIIMX COLMAIbHBIN 3aKas, y
yJamuxca (akyIbTeTOB MHOCTPAHHBIX
A3BIKOB Pa3/INYHbBIX CIIEIMaTbHOCTEN Ya-
CTO IIPOMCXO[UT B3aIMOIIPOHUKHOBEHIE
HEKOTOPBIX IpeaMeToB. K TakuM mpefn-
MeTaM MOYKHO OTHECTH IIepeBOJi. YMeHue
TPaMOTHO M XOPOILO IIEPEBECTU TEKCT
VIV Kakoe-mubo cooOIleHne CHUMAeT
MHO>X€CTBO BOIIPOCOB M 3SNMMUHUPYET
TPY/JHOCTM B Ipoliecce KOMMYHUKALMK
MEXJY TPeCTaBUTENAMM PasIUMYHBIX
KYJbTYP.

ITpepnaraemas cTaTbsd MOCBAIEHA
HEJIOCTAaTOYHO M3Y4EHHOMY Ha Cerofi-
HALIHUII JIEHb aCIIeKTy A3BbIKOBOJ aHa-
JIOTMYHOCTY Pa3HOA3BIYHBIX TEKCTOB Ha
MaTepuaje CTUXOTBOPHBIX IIpOM3Befie-
HUI BeTMKOro HeMenkoro 1moaTa [ [eiine
Ha HEMEI|KOM fA3bIKe 1 UX IIePEBOJIOB Ha
PYCCKMIT A3BIK.

Llenpro craTby ABNAETCA MCCIENO-
BaHME 3KBMBAJEHTHOCTM WCXONHBIX M
IEpeBOJHBIX CTUXOTBOPHBIX TEKCTOB
(manee VIT u IIT) HeMe1KOTO 1 PyCcCKOTO
A3BIKOB IIYTEM MX COINOCTABJIEHUA JAPYT
¢ pgpyroM; ¢GopMMpOBaHME METOLOB M
cpencTB 3P PeKTUBHBIX NPUEMOB IIepe-
BOJJa IO9TMYECKUX TPOU3BEJEHMIT B BUTIE

pPEeKOMeHMAINiT HAYMHAIM IepeBOf-
4MKaM — CTyfleHTaM (haKy/n1bTeTOB MHO-
CTPAHHBIX S3bIKOB.

ToBOps1 0 IOHATHY IIEPEBOfIA, HEOOXO-
IVIMO OTMETUTb, YTO BO BCEM MHOI000-
pasuM TPAAULIOHHBIX U HOBBIX B3IISAIOB
Ha 9Ty Ipo6IeMy MOXXHO BBIABUTH 00-
1yt y6eXX/[eHHOCTb B MHOTOYpPOBHEBO-
CTU ¥ HEOHOPOJHOCTH JAHHOTO TIPOLjec-
ca[2;3;4;7;8].

Bcren 3a M3BEeCTHBIM OT€4eCTBEHHBIM
nepesopoBefom JLK. JlaTbimieBbiM 1107
riepeBoioM OyfieM MOHMMATD [IPOLIece 3a-
MEHbI Pe4eBOTr0 IPON3BENEHNs Ha MCXOf-
HOM si3biKe (manee VISI) pedeBbIM mpous-
BeJleHIeM Ha ITepeBOfslieM s3bIKe (fajee
I15]) mpu ycmoBum nx KOMMYHUKATUBHO-
(bYHKUMOHAIBHOM — 9KBMBAJIEHTHOCTH,
T. €. CIIOCOOHOCTY IIEPBOTO ¥ BTOPOTO
BBIIIO/THATD B IPOLIECCe PeUeBOIt KOMMY-
HUKAL[MV aHATOTMYHble GYHKINU — OKa-
3bIBaTh HAa CBOMX a/[PeCaToB aHAIOTNY-
HOe MHTEJUIEKTyanbHOe, SMOILMIOHATbHOE
u acTeTnIecKoe Boszaericteue. Crenndu-
Ka IepeBoja KaK 0Ccob0ro Bimpa sI3bIKO-
BOTO IIOCPEJHMYECTBA PACKPBIBAETCS B
TOM, YTO OH IIPU3BaH 00ECIIeYNTh TAKYI0
OIIOCPEIOBAHHYIO [IBYSI3BIYHYI0 KOMMY-
HMKAI[MIO, KOTOPas [I0 CBOMM BO3MOXKHO-
CTSIM MaKCUMaJIbHO MPUOIMKamach Obl K
0OBIYHOI, OfHOS3BITHO KOMMYHMKALIVN
[4, c. 59].

OpHaKO XOPOIIO M3BECTHO, YTO Ype3-
MepHasi JOCTOBHOCTb NPUBOAUT K IIO-
SBJIEHNI0 B TEKCTe IIepeBOfia HeCBOII-
CTBEHHBIX [JAHHOMY SI3bIKY, HEYK/ITIOXKUX
CTIOBOCOYETaHUIT, KOTOPbIEe 3aTPYLHSIIOT
BOCIPUATIE [IEPEBOJIA, MCKAXKAIOT TO 06-
1jee BO3/IEICTBUE MOAIMHHIKA, KOTOPOe
[IepeBOJL B TIEPBYIO OYepenb 00s13aH mepe-
naTh [2].

OpnHMM U3 IIeHTPA/bHbIX 3BEHbEB CO-
BPEMEHHOTO ITepeBOJJOBEEH s SIBTISIETCS
[IOHATHE SKBUBAIEHTHOCTU U CIIOCO60B
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eé HOCTIDKeHUA. DKBUBAJIEHTHOCTD IIe-
peBofa JIOCTUIAETCA IIPY BBIOTHEHUN
TPEX OCHOBHBIX TpeOOBaHMII K TEKCTY
IepeBOJa, BBITEKAOUINX U3 O0IIeCTBEH-
HOTO TIIpefHasHa4YeHMsa InepeBopa. Jc-
XOZIHBI U IePEBOTHOI TEKCThI JJO/IKHBI:
1) obmajath paBHOBO3JEICTBEHHOCTDIO
Ha CBOMX a/IpecaToB; 2) B paMKax, He IIpo-
TMBOPEYAIIVX [IePBOMY TPeOOBaHMIO, 110
CBOVMM CEMaHTUKO-CTPYKTYPHBIM CBOIJi-
CTBaM MaKCMMaJIbHO HPUOMIDKATbCA K
OpuUTMHay; 3) He COlep)XaTb OTKJIOHe-
Huit ot VT, BbIXO#AIIMX 3a IIpefienbl Bo-
IYCTVMOI Mepbl NepeBOJYeCKIX TPaHC-
dbopmanmii [5].

B pemenyy mpo6meMbl JOCTVKEHUA
5KBMBAJIEHTHOCTM IlepeBofa  ocoboe
BHYMaHIE 3aC/Ty>KVBAeT II03TUYECKUI
HepeBoy.

Kak orTmedaeT COBpeMeHHBIN MC-
clefioBaTeNb IO3TUYECKOTO IepeBofa
PP. YarikoBckuii, ¢peHOMeH 1033unu, 06-
JafalolINii  CBOJICTBaMyU  OOpasHOCTH,
PUTMUYHOCTY, Oaro3Bydns, 3aKIH04a-
eTCsl B CI/IbHENIIeM KOMIUIEKCHOM VIV
06pa3sHOM BO3JENICTBUY Ha IICUXUKY de-
JIOBEKA: YHMKA/IBHOCTb CTPYKTYPBI IIO-
3TUYECKMX IIPOU3BEJICHUII OKa3bIBaeT
CI/IbHOE 3MOLMOHA/NbHOE BIMAHNE Ha
4UTaTeNA, CTUMYIUPYET ero (GaHTa3UIo U
IPYIYyI0O TBOpYeCKylo sHepruio [8]. Bme-
CTe C TeM BBIIIeyKa3aHHble 0COOEHHO-
CTU ¥ TIPEUMYIIeCTBA O33N OIpeNieNs-
10T HeOOXO[VIMOCTb ITIOJCKa METOHOB U
cpencTB 9 PeKTUBHBIX NPUEMOB IIepe-
BOJIa MO3TIYECKNX IIPOU3BEECHMIL

OCo6eHHOCTb TTO3TUYECKOTO IIePeBO-
la — 3TO TIPOTMBOpEYME MEXJY CTpeM-
JIeHMeM IIepeBOAYNKA BOCIIPOM3BECTH
XyHOXeCTBeHHYI0 (OopMy HOIMHHUKA
(pasmep, cucremy pudMoBKM, CTpodu-
Ky) UM HeoOXOAMMOCTBIO IIepefaTb Co-
fiep>KaHMe OpurMHama (Kak MUHUMYM
B I7IaBHOM). Pagm coxpaHeHus ¢opMmsl

CTUXOTBOPHOTO IIPOM3BEJEHUA IIepe-
BOJIYMKY IIPUXOAMUTCA B TOM WIM MHOI
Mepe KepTBOBaTb COJiep>KaHMeM W, Ha-
obopor, ¢opmoit pasu comepxkaHus [6,
c. 299]. IIpn 3TOM COBepIIEHHO OYeBU/J-
HO, 4TO YeM C/IOXKHee U CTpoxe dpopMma,
TeM Oosblile OBIBAIOT HEOOXOAVIMBI OT-
CTYIUIEHUS OT MCXOJIHOTO COJep>KaHMs,
IIOCKOJIBKY CTeIleHb CBOOOJbI IepeBOf-
4)Ka B BBIOOPE TOYHOTO CEMAaHTUYECKO-
IO 9KBMBaJIEHTa OIpPaHMY€EHA 13-3a TOrO,
YTO IOC/IEJHUI YacTO He yKIafibIBaeTcs
B ITO3TNYECKYI0 popMy: pasmep, CHCTeMY
prudpMOBKM U T. 1.

YacTo CTy#eHTbI, 0COOEHHO Te, KOTO-
pble HEPAaBHOJYIIHO OTHOCATCA K I103-
31y, TPOOYIOT MIPUMEHNUTb CBOM CUJIBI U
YMEHNA NOpU IepeBOfe IOM0OMBIINX-
c MM CTUXOTBOpeHuil. Bo3Mo)xHO, 10
9TOMl IpUYMHE 3a IIOC/EIHME TOfbl Ha
daxynbreTe pPOMaHO-TEPMAHCKUX A3BI-
KOB MOCKOBCKOTO TOCYlapCTBEHHOTO
06/TaCTHOTO YHUBEPCUTETA CTA/IN TPaf-
LMIOHHBIMM KOHKYPCBI Ha JTy4lINii Iepe-
BOJ] CTMXOTBOPHBIX NPOM3BEJIEHNII NHO-
CTPAHHO KJTAaCCUKMU.

BBupy TOro, 4To KOHKYpC Ha My4IInii
IepeBoJ] CTUXOTBOPHBIX ITPOM3BEJEHMII
Ha (akynbTeTe ABIAETCA MaCIITAOHBIM
U OXBAaTbIBAaeT TaKKe OaKa/laBpoOB — CTY-
J€HTOB BTOPOTO Kypca, ellié He Biajie-
IOIMX 3aKOHAMI IIepeBOfia, He OCBOMB-
HINX TEXHMKY CTUXOC/IOKEHMA U OINMpa-
IOIMXCA IMIIb Ha CBOE YBJI€YEHNE T103-
31eil, BO3MOXKHO, OyfleT CBOeBpEMEeHHBIM
MOJIENNUTHCSA C HUMU OTHENIbHBIMU PEKO-
MeHJJalusAMIU.

OO6BIYHO 1A HepeBOja BLIOMPAIOTCA
NOMIOOMBIINECA CTUXW, KOTOpble IpH-
BJIEKAIOT CBOMM COJlep>KaHMeM, KPacuBOil
JIEKCUKOM, «MY3bIKOV» cTuxa. [lepen Tem,
KaK IPUCTYIIUTD K IIEpPEBOJY, C/IefyeT Ha-
CTONIBKO «BYUTATbCSI» B CTUXOTBOPHOE
IIpOU3BEJiEHNE, HACTONbKO YYBCTBOBATb
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€ro «MY3BIKY», 4TO TPV YTEHNUU B TIOOOM
TeMIIe He JIO/DKHBI MEHATBCA «ITyI/IbCa-
LVsI» U «IbIXaHMe» (PUTMUKA) CTHXA.

B «Mys3blke» cTiXa COYETAIOTCS ABE CO-
CTaB/IAIONYe TEXHNUKNU CTuXa — pupma 1
pasmep. VI3BecTHO, YTO CIOBaMy Iiepefa-
éTcsl cofiep)KaHMe CTUXOTBOPHOTO IIPOM3-
BeZIeHIIsT, @ TAKOKE C X TIOMOII[BIO CTPOSITCS
CTMXOTBOPHBIe CTpoku. OTHAKO CI0Ba Clle-
IyeT IOAOMpaTbh TaKuM 0OpasoM, YTOOBI

Das Fraulein stand am Meere,
Und seufzte lang und bang,
Es rithrte sie so sehre

Der Sonnenuntergang.

B TekcTe dYepemyloTcs JKEHCKME W
MYXXCK1ie pUQMbl, KOTOpble IMOJ0OpaHbI
OesykopusHeHHO. PasMep CTMXOTBOpe-
HISI IIPefCTaB/IeH TPEXCTOIHBIM AMOOM,
I7ie HeYeTHbIe CTPOKM CTPO( Cofmep)kaT
HapalleHHblil cnor. Ilo mpuymHe TOTO,
4TO HU prdMa, HI pasMep He HapyIIaloT-

Hat man viel, so wird man bald
Noch viel mehr dazu bekommen.
Wer nur wenig hat, dem wird
Auch das wenige genommen

HAlICAHO  aHa-
CTPOKAa  COHEPXKUT
Pudma mepexpect-
Has, BbIJE€p)KaHHAsI /UIIb B YETHBIX
CTpOKax. B aTux >xe cTpokax mocief-

IIpoussenenne
Kaxxmasa
II0 [IB€ CTOIIBIL

IIeCTOM.

«Xop >xusHn» (mepes. JI. [IeHbKOBCKMIT)

Ecmu MHOTO y TEOst —

CraHer 6071bl1le, TAK BeJeTCSL
Ecnu mano - o oraars

Jlaxxe Masoe IpueTcs.

B mepeBome Taroke BblfiepKaHa IIepe-
KpécTHas pudma B Y€THBIX CTPOKax. Pasmep
VI3BMEHEH: TIEPEBOJ] BBINIOIIHEH XOPEMYEeCKOM
CTOIION C HapalleH)eM C/I0Ta B YETHBIX CTPO-
Kax. HecmMoTps Ha TO, YTO XapaKTep CTOIIBI M3-
MEHEH, ITy/IbCaLliA CTHXa IyBCTBYETCA.

B KOHIAX CTPOK, C OJHOJM CTOPOHbI, OHU
prdMOBaCh, a ¢ [PYroi — BO BXOASAIINX
B 3TV CTPOKM C/IOBAX CJIOTY CK/Ia/IbIBa/IVICh
OIpefieTIeHHBIM 00pa3oM: C/IOTH JTOJDKHBI
CK/IaibIBaThCA B cTOMBI . CTOIIA — 3TO BaXK-
HEJIIINI CTPOUTE/IbHBIN S7IEMEHT CTUXOT-
BOpPHOTO TekcTa. Hampumep, usBecTHOe
CTUXOTBOPeHMe HeMelkoro 1oaTa I Teine”
BE/IMKOJIENIHO JIEMOHCTPUPYET «MY3bIKY»
cTuXxa:

»Mein Friulein! Sein Sie munter,
Das ist ein altes Stiick;

Hier vorne geht sie unter

Und kehrt von hinten zurtick!”

CA, €ro My3blKa O4YapOBbIBA€T YMTATE/A

(cmymarens).
Hamnpumep, B HIDKeCTeAyOLEM CTH-
<« »
xorBopernu  “Weltlauf” uyBcTByeTCs

Opyras Iylbcalis, KOTOPYIO CO3IAET
«BIJIETEHHAsA» B CTUXOTBOPHYIO CTOILY
puTMMKa:

Wenn du aber gar nichts hast,

Ach so lasse dich begraben -
Denn ein Recht zum Leben, Lump,
Haben nur, die etwas haben.

HAA CTOIIa COHOEPXUT HapaHleHHbIﬁ

CJIOT.

JIns MpoBepKy XapaKTepa «IbIXaHNUA»
CTUXa VHTEPECHBIM  IIPEeJCTaB/IAETCA
CpaBHEHNE C €TO IIEPEBOJIOM.

Ecnu sxe ThI BOBCE HUIIL —
CMepTb TOMOYB Tebe CyMeer:
JKntp umeer npaso ToT,

Kro x0Th 4eM-HUOY/b BIIaJIEET.

! Croma - coefjyiHeHMe 1O  ONpe/eNeHHbIM
IPaBIJIaM CJIOTOB PA3/IMYHOTO KOJMYECTBA VI Kade-
CTBa, AB/IAIOIeeCs HaMMeHblIelT IIOBTOPSIOIIeCH
TPYIIION B CTUXOTBOPHOII peun [1, c. 600].

> B craTbe /i aHA/IM3a CTUXOTBOPHBIX TeK-
CTOB VCIIONIb30BaHA 093U U3BECTHOTO HEMEIIKO-
ro noata I. Terine.
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Crnepyrommit MHTepecHBII MOMEHT,
BCTpEYAIOUMIIC IpK IIepeBOfie CTU-
XOTBOPHBIX TEKCTOB — 3TO  aHXaM-
OemMaH, T.e. IEPEHOC: KOIJiA MBICIb B
CTpPOKe He 3aBeplIaeTcsA M IepPeHOCUT-
CA Ha C/IeAyIUYI0 CTPOKY CTPOQBL

Von Kollen war ich drei Viertel auf acht

Des Morgens fortgereist;

Wir kamen nach Hagen schon gegen drei,

Da wird zu Mittag gespeist.

B 3TOM OTpbIBKE IIEPEHOC BCTpedaeM
B [IBYX MecTaxX. B Havyasie mepBoit cTpodst
(dvetBepocTuiMsa). 37ech 0OCTOATENb-
CTBO BpeMeHU IIPefiCTaBIeHO C MePeHo-
coM: ... “drei Viertel auf acht | des Mor-
gens” ... M B Hawyajie BTOpOI cTpo(sl (B
[IAHHOM CJIy4ae IpsiMOe JIONOTHEHME) ...
“Hier fand ich ganz | die altgermanische
Kiiche..”

Kaxppiit  mepeBopgunk  (0cob6eHHO
HAYMHAILINIT) 00s3aH MPOCTENUTh B
[IeYaTHOM BapMaHTe TEKCTa, COBIAfa-
I0T 7 CMBICJIOBBIE OTPE3KM CO CTPO-
KaMn B cTpode, ecTh U HEPEeHOCH MO

V3 KénbHa B ceMb COPOK IIATb yTpa

Sl cHoBa mycTMICA B HOPOTY.

Mber B lareH npu6bIUIN OKOMIO TPEX,

Tenepsp — 3akycyum HeMHOTO!

Ilepenoc — B 4KMCTOM BUjie NEPEBOJI-
YMK JCIOJb30Ba/ JMIIb OfMH pa3 — B
Hayasie BTOpoit cTpodsr: «Bech cTapone-
MEIKUIT CTOJI | HAMOETCA 37echb». TakuM
06pasoM, yAanoch COXPAaHWUTb M «AYX»
aBTOPA, ¥ COfIEP)KAHME, a «OCTPBIE YIJIbI»
SMIVIMVHVIPOBaHBI.

BeccriopHo, uTo cobmiofeHne comepka-
TE/IbHOI CTOPOHBI IPOM3BEEHNA IIPU TIepe-
BOJIe MIPaeT IepBOCTeNeHHYI ponb. Ho
TIepPeBOJ, CTUXOTBOPEHMIT 0053yeT elé 1 Co-
OmofieHne MeTpa CTUXa, T.e. €ro pa3Mepa.
L1 BBINIOTHEHMsI 3TOJ HEIPOCTON 3afaunu
CIefyeT KOHTPOIMPOBATh KOMMYECTBO yfap-
HBIX ¥ 0€3y/JapHBIX C/IOTOB B Ka)KJJ0il CTPOKe.

[TomoOHBII Tacca)x BCTpedaeTca Ipu
paspbiBe cuHTarmbl'. Hipkecmemyrommii
IpuMep fCHO HEMOHCTPUPYeT 06CyX-
maeMoe sBjieHue. IIpuBognTCA OTPHIBOK
n3 noamel I. [ertae «lepmanmsa. 3umHAA
CKasKa»:

Der Tisch war gedeckt. Hier fand ich ganz
Die altgermanische Kiiche.

Sei mir gegriifit, mein Sauerkraut,
Holdselig sind deine Gertiche!

CMBICTy TECHO CBSI3aHHBIX CJIOB Ha CJle-
pyomyo cTpoky. CoxpaHeHMe 3TOM
0COOEHHOCTU B IlepeBoOfie 0ojiee TOYHO
nepefaéT CTWIb M MaHepy aBTOpa Opu-
rimHana. IlosToMy, ecnu mepeBOmUYMKY
ymaéTcs coOMofieHNe 3TOro IMaccaxa, OH
MO>KeT JTy4llle IIepefaTh «JyX» aBTOPCKO-
ro mpousseneHns. OZHAKO MCKYCCTBO
ONIBITHOTO IIepeBOAYNKA WHOTAA IIO-
3BOJ/IsIET OOOVITU «OCTpBIe YINIbI» U Ona-
TONOYYHO «CITIAANTB»  CO3[ABLIYIOCH
cuTyanuio. 3aMedaTe/IbHbIM IHPUMEPOM
CITY>KUT TI€PEBOJL TI03MBI, BBIIIO/THEHHBDII
B. JleBuxom:

Haxkppimm. Becb cTapoHemenikuii cTon
Haiipérca sgech, BeposATHO.

CepreuHblit IpuBeT Tebe, CBEXNMIT canar
Kak maxzems Tbl apoMaTHO!

TyT >ke MOXXHO IIPOCTIEUTD, KAKOil CTPOQOIL
HAIMICAaHO TO WM VIHOE CTUXOTBOpeHMe (K
IpUMepy, JBYCTOITHBIM AMOOM WM TPEX-
CTOITHBIM XOp€eM U T. J1.).

A 49ro kacaerca pu¢MbI - XOpOIIas
pudMa «He 3aCTaBUT cebs >KIATb», YTOOBI
eé oy TuTh. Kak n3BecTHO, cymecTByer He-
CKOJIBKO pa3HOBMAHOCTeN pudMmbl. Hampn-
Mep, pudMa cMexHas (mapHas), KOTopas
CBSI3BIBAET COCEIHME CTPOKU B CTUXOTBO-
PEeHNM HOIAPHO:

1 CuHTarma — Q)OHeTqucxoe €IVHCTBO, BbI-
pa>Ka10Luee €IVHOE€ CMBIC/IOBOE II€TIOE B npouecce
pe‘{eMbIC}'II/I u Morymee COCTOATH KaK U3 O)IHOﬁ
pMTMM‘{eCKOﬁ FpYHHI)I, TaK M U3 LEI0ro pH,lIa ux
(10, c. 86]
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Der Konig rief mit stolzem Blick;
Der Diener eilt und kehrt zurtick.

Vinn gpyroe cTMXOTBOpeHUE, B KOTO-
poM pudMma nepexpecTHas:

Er trug viel giilden Gerit auf dem Haupt,
Das war aus dem Tempel Jehovas geraubt.

(orpbiBOK U3 ,,Belsazar®)

Ich lieb" eine Blume, doch weif$ ich nicht welche;

Das macht mir Schmerz.

Ich schau in alle Blumenkelche,

Und such ein Herz.

(orpoiBok u3 “Ich lieb* eine Blume®..)

B maHHOM CrTy4ae pugMyoTcs CTpOKY He
HozipAx, a yepe3 ofHy. OmmcaHHbIE CIIOCO-
ObI priMOBKI HETPYHO Peann3yrTCs Ha-
YMHAIOIIVMM TIepEBOJUMKAMIY, TaK XKe Kak
" KonmblieBas (v omnoscaHHas). OfHAKoO,

YTO KacaeTCcsi pasHeCEHHOI (PacIbUIEHHOI)
pricMbI, HaYMHAIOLIINE TIePEBOTIMKI TOTDK-
HBI CTapaTbCsl He OPaTbCsl 38 TAKOM TEKCT.
B Takux cry4asx o4eHb TPYHHO Ha/lajyTh
«My3bIKy» cTixa. Hammpumep:

Thr Lieder! Ihr meine guten Lieder!
Auf, auf! und wappnet euch!
Laf3t die Trompeten klingen,
Und hebt mir auf den Schild

Dies junge Madchen,
Das jetzt mein ganzes

Herz Beherrschen soll, als Konigin.
Heil dir! du junge Konigin!
(orpoiBok 13 “Krénung”, nuxin “Die Nordsee”)

IlepeBop 3TOrO CTUXOTBOPEHMS CHOBA
IPMHAJISKUT M3BECTHOMY IepeBOJYM-

Ky MHOTIUX T€MIHEBCKUX CTUXOTBOPEHUII
B. JleBuky:

KopoHnoBaHue
Bel, mecHy, BBI, Mou Ho6pble necHn!
ITpocuurecs, npocHutech! Hapensre nocmnexn!

Benure Tpy6aM rpemeTh

VI BBICOKO Ha IjyTe 60eBOM
Moto kpacaBuUIly IOTHUMUTE -
Ty, KTo OTHBIHE B MOeII fylle
bynet eguHoBIacTHOI Lapuieit!
CrnaBa Tebe, Mornofas napua!

Kak B HeMeIKOM, TaK M B PYCCKOM
TEKCTe peajM30BaHbl HEINOJHbIe (Hemo-
CTaTOYHbIE) ¥ OHOBPEMEHHO PaCIIbIIEH-
Hble pudMbl. Hemenknmit TekcT mocTpoen
IBYCTOIIHBIM pa3MepoM (B OCHOBHOM
AMOUYECKMM), A PYCCKMIl — TPEXCTON-
HbIMU (aMubpaxuii, aHAIIeCT, JAaKTWUIb).
EcTecTBeHHO, HAYMHAIOIUM ITePEBOYN-

KaM He c/leflyeT PMCKOBATh IPUCTYHaTb K
HepeBOJy TOJ0OHbIX TEKCTOB.

[yt Toro, 4TO6BI IpUBEEHHBIE B paM-
KaX HACTOAIIell CTaTbM pPeKOMEeHIALN
OCTa/IUCh B MacTepPCKOI MOJOAbIX Iepe-
BOJYMKOB, HEOOXOIVMMO TaK>Ke CaMOCTO-
ATENbHO MOCTAPATbCA HAXONUTD TyYlllNe
pelileHVs BO3HUMKIIMX npobneM. OgHyuM
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U3 HaJI&KHBIX Ty Tell ABAeTCA CpaBHEHMe
U BBIOOp /Ty4IINMX U3 HECKOIbKUX IIepe-
BofoB. CiryyaeTcs, 4TO 3a IIepeBof, KaKo-
ro-mbo TPpou3BefeHNA OfHOBPEMEHHO
OepyTcsa HECKOIBKO IePEeBOAYMKOB I TI0-
3ToB. HaumHaromum nepeBogunkam cie-
lyeT BHUKHYTb B X TBOPEHM, BBIOPATh

Der Brief, den du geschrieben,

Er hat mich gar nicht bang;

Du willst mich nicht mehr lieben,
Aber dein Brief ist lang.
IlepeBop B. JleBnka:

Ber, ipaBo, He Yo
MeHst cBOMM MChbMOM!
MeHs BbI pasmo6um:

A KJIATB — Ha 1Ie/blil ToM!
Ilepesop A. broka:

CBOMM NMCbMOM HAIIPAcHO

Tb1 XOuelb HamyraTh;

Tbl nyIIeNIb TOANMHHEO Y>KaCHO,
Yr0 Ham nopa NOpBaTh.

W3 mpep10’KeHHbIX [IepeBOOB IIPaBO
BBIOVMPATDb — 32 MOJIOABIMM IIEPEBOUMKA-
mu. IlepeBobl BBITOTHEHBI C UCIOIb30-
BaHJEM IepeKpECTHBIX pudM, 4TO IOJ-
HOCTbIO COBIIaflaeT C OpUIMHa/ioM. Bce
TPU TIPOU3BEfleHMs — OpUIMHANI U oba
IepeBojia — HallMCaHbl TPEXCTOIHBIM M-
6om. Yto camoe ITIaBHOE — COfiep)KaHMe
HepenaHo abCOMOTHO a/JeKBAaTHO.

B kayecTBe 0011e€ro BBIBOAA IO 3TOI
CTaTbe OTMETUM CJIefiylollee: IIpu Iepe-
BOfie ClefiyeT obpaijaTb BHUMaHMe Ha
KaHp IepeBofMMOro Tekcra. llepesop
CTUXOTBOPHBIX TEKCTOB 3aC/ly>KMBaeT
ocoboro BHMMaHKs nepeBopunka. PeHo-
MEeH I1033UM 00ajaeT CBOMCTBAMU 00-
PasHOCTM, PUTMUYHOCTY, O/Iaro3BYYMA.
B craTbe Ha KOHKpETHBIX NpUMepax Io-
Ka3aHbl METOBl U cpefcTBa 3¢ dexTus-

MOHPABYUBIINIICS BapUAHT M TEM CaMBIM
oboratutb cBoit ombiT. [lomyueHHBIE
TakuM 006pa3oM pesyabTaThl MOTYT 3a-
[OMHUTHCS JIy9Ille BCEX PEKOMeEH/ALINIL.
Hioke mpepmaraetcs [Ba mepeBOfa Off-
HOro cTuxotBopeHus ,,Der Brief, den du
geschrieben®

Zwolf Seiten, eng und zierlich!
Ein kleines Manuskript!

Man schreibt nicht so ausfiihrlich,
Wenn man den Abschied gibt.

OrKa3s A/l HeH HEMHOXXKO —
ITocrmaHbe B IIECTH INCTOB!
Yr06 HaThb OTCTABKY, KPOIIKA,
He TpatAT CTOMBKO CIIOB.

Crpanun1 iBeHaaTh — CTPaHHO!
W noyepk Tak Kpacus!

He mymryT Tak mpocTpaHHo,
OTCTaBKy JaTh peIluB.

HBIX TIPUEMOB IIepeBOjfia CTUXOTBOPHBIX
NIPOU3BENECHMI.

B 3ax/modeHne OTMETUM, YTO pellla-
I0IIYI0 PO/b NpY TepeBofie MOITUIECKUX
[IpOM3BeJeHNiI UTpaeT JIUYHOCTb Iiepe-
BOAUMKA. B 3TOM CBA3KM IpMBEREM LuTa-
Ty M3BeCTHEIIero COBETCKOTO MiucaTens,
103Ta, TUTepaTypPHOTO KPUTHUKA, IIePEeBOJI-
yyka K.J. YykoBckoro us ero sHaMeHMU-
TOJ KHUTU «BbICOKOE MCKYCCTBO»: «... OT
XyZ0XKeCTBEHHOTO IlepeBofia Mbl TpebyeMm,
4TOOBI OH BOCIPOM3BEN Ilepes HaMy He
TOJIBKO €ro 00pasbl M MBICIU IIEPEBOM-
MOTO aBTOpa, He TOJIbKO €ro CIOYKeTHBIe
CXeMbl, HO M €T0 JIMTepaTypHYI0 MaHepy,
€ro TBOPYECKYI0 JIMYHOCTb, €r0 CTU/Ib.
Ecnu ara 3ajaya He BBIINIO/IHEHA, NIEPEBO],
HUKYZla HE TOOUTCA» [9, c.22]. Tak uToO,
BbIOOD 32 Bamu! YcnexoB B TBopuecTse!
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